Представляем на суд заинтересованных читателей дипломную работу выпускницы Карачаево-Черкесского государственного педагогического института, учительницы Зиновьевой Ольги Ивановны, уроженки  станицы Надёжной Отрадненского района. Выполненная еще в 1992 году на базе большого диалектного материала, эта работа в целом правильно отражает фонетические, грамматические и лексические особенности говора населения станиц Отрадненского района. К работе приложен большой лексический материал – пословицы, поговорки, приметы, присловья. Досадно только, что автор работы не упомянула, что представленный ею в Приложении лексический материал принадлежит  С.Д. Мастепанову. Читатели могут подробно познакомиться с этими материалами в книге: С.Д. Мастепанов. Словарь говора казачьего населения станицы Отрадной Краснодарского края /Отв. ред.  В.М. Пелих. Отрадная, 2013. Однако представляемая работа имеет определенный познавательный интерес: в ней указано большое число научных источников, которые могут быть использованы современными исследователями при изучении кубанских говоров; достаточно подробно описана лексика жителей Отрадненского района,  отдельная глава посвящена диалектной лексике в произведениях Отрадненского писателя Гария Немченко.
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ВВЕДЕНИЕ
I. Диалекты - одна из форм  национального языка.

Язык является   средством общения   людей, и поэтому он на всех   этапах развития  существует   как общий и единый язык для всех   членов данного общества . Что же такое единство языка?   На чем основывается   возможность взаимного   понимания людей, говорящих на данном языке? В чем единство языка проявля​ется реально? Эти вопросы   необходимо решить   и в применении к русскому языку.   Современный общенародный   национальный рус​ский язык   распространен на огромной территории   от Баренцева моря до Кавказа   и от западных границ  РФ до Дальнего ВОСТОКА. Он, как и любой другой   национальный язык, является единым средством  общения для всех людей, говорящих на этом языке. Наряду   с общими элементами в языке   есть частные,   специфические  черты, характерные   для других его   носителей.   Наличие   местных особенностей в русском языке  давно обратило   на себя внимание ученых, стало предметом   специальных   научных исследований.

И это не случайно.

Знание местных    особенностей  русской речи может быть использовано   для решения   многих   важных   научных и практических вопросов.   Русский язык   развивался   на протяжении многих веков.   Изучение его   истории   -    важная задача науки о языке.   Но изучать   историю русского языка  невозможно  без знания русских говоров. Как справедливо   отметил профессор Колосов   в своей научно-популярной книге "История русского языка в рассказах"/2-е изд. перераб. М,1982/, в русских говорах в одном месте   сохранились старые формы местоимений,в другом - имен существительных, в третьих - глаголов. Сравнивая такие остатки   старых форм   частей речи друг с другом и с памятниками древней письменности, можно прос​ледить  развитие тех или иных слов в русском языке, понять причину их изменений."

Неудивительно, что исследованием русской народной речи, ее местных территориальных особенностей занимались и за​нимаются многие ученые языковеды. Среди них были такие выдающиеся деятели русской науки, как М.В .Ломоносов / 1711-1765/, В.И. Даль /1801-1872/, И.И. Срезневский /1812-1880/,  А.А.Потебня /1835-1891/, А.И.Соболевский /1857-1929/, А.А .Шахматов /1864-1920/,  Д.Н.Ушаков /1873-1943/, В.И. Чернышев /1867-1949/, Р. И. Аванесов /1902 -1989/, Ф.П.Филин /1908-1982/ и другие.

В процессе деятельности ряда поколений ученых
сформировалась особая отрасль языковедческой науки - русская
диалектология / греч. dialektos –речь, разговор, говор, учение/.

Предметом диалектологии является изучение местных говоров русского языка в их современном состоянии и историческом развитии. В числе более конкретных задач этой науки можно указать такие, как установление диалектных различий русского языка; выявление территорий их распространения, исследование историчес​кого  происхождения таких различий, описание отдельных местных говоров, подготовка диалектических атласов, изучение изменений, происходящих в местных говорах в современных условиях и т.д.

К настоящему времени создано большое количество различных словарей местных слов русского языка.

К общим словарям относится  составленный В.И.Далем  "Толковый словарь живого великорусского языка" в четырех томах; "Словарь русских народных говоров", недавно изданный Институтом русского языка.   Кстати, в его создании принимал участие ученый - паремиолог С. Д. Мастепанов, уроженец ст. Отрадной, предоставивший редколлегии издания собранный им "Словарь кубанского казачьего населения ст. Отрадной."

Специфические   черты языка    различных представителей русского народа могут быть   приурочены к определенным местностям и областям страны, где живет  данное население,    совокупность этих отдельных специфических черт на какой-либо территории  единого общенародного русского языка.
Таким образом, русский язык в устах разных его носителей бесконечно варьируется, образуя  свои местные разновидности, местные диалекты    или говоры русского языка, т.е. его местные разновидности, бытующие как устная, обиход​ная речь части русского населения,   в особенности предста​вителей старшего   поколения   сельских   районов.

Литературный   русский язык   можно назвать высшей формой  национального   языка,   а   местные диалекты его   низшей    формой,   категорией  исчезающей.

Как известно,   особенностью местных диа​лектов   является  то,   что они   служат   людям   на определенной территории,   имеют свой   грамматический строй и основной словарный   фонд. Тем не менее   это   не означает,   что структура   данного диалекта   полностью отличается от структуры другого диалекта и литературного языка . Подавляющее большинство слов,   обозначающих    важнейшие   и необходимые предметы,  явления,   качества,   свойства,  действия   и т.п., основные   грамматические    способы связи   и   изменения слов , а также и главные   особенности фонетической, звуковой системы, - все   это является   общим для   любых диалектов и   литературного русского языка .   Однако, есть и частные элементы, отличающие диалекты друг от друга.
Прежде всего это произношение а, е, о  в первом предударном слоге после мягких согласных одного звука А или А, чередующегося с И - Е. Такое совпадение трех звуков в одном А или в А - И/Е  в южновеликорусских говорах образует систему яканья, реально выявляющихся в разных своих типах, многообразие которых до конца еще далеко не изучено. Можно определить, что в южновеликорусских  говорах есть три основных типа яканья. В одном типе в первом предударном слоге  после мягких согласных звуки  а, е, о  всегда совпадают в одном звуке  [а], т.е. всегда в данном положении на месте трех указанных звуков произносится [а]; т’aнy, п’атак, т’ан’и, п'ат’и, н’ асу, в’азу,  б‘ады, б’адой. Такое яканье называется сильным. В остальных двух типах яканья в первом предударном слоге после мягкой согласной не всегда произносится [а], а в зависимос​ти от частных условий [а] чередуется в произношении с [и] или [е]. В данном случае [а] произносится тогда, когда после него находит​ся твердый согласный, а [и] тогда, когда после него мягкий согласный. Например, н' асу, б’ ада, б’ады, т.е. [а] перед твердой согласной, но н’ис’и, р’ик’и, с’и б’а, т.е. [и] перед мягкой сог​ласной. Такое яканье называется умеренным.

 Наконец, в последнем типе  [а] в указанном положении произносится тогда, когда под ударением находятся гласные И, Ы, У, А, а И - тогда, когда под ударением А, т.е. происходит расподобление звуков в первом предударном слоге со звуками, находящимися под ударением (расподобление заключается в том, что при ударных гласных верхнего подъема в первом предударном выступает гласный нижнего подъема, а при ударном гласном нижнего подъема в первом  предударном вступает гласный верх​него подъема. Таким образом, говорят: н’асу, н’ас’и, п’ат’и, м’ин’а, с’иб’а. Это яканье  диссимилятивное.

Еще одной фонетической чертой, свойственной всем южновеликорусским говорам, является  наличие в них звука г фрикативного. 
В области морфологии особенностью южновелико​русского наречия является  образование формы родительного-винительного падежа личных местоимений 1-го и 2~го лица, а также   возвратного местоимения с окончанием - е: у  мене, за тебе, на себе.

Наконец, типичной южновеликорусской чертой может считаться образование формы 3-го лица единственного и множественного числа  настоящего времени глаголов с окончанием Т мягким  (ТЬ): ходить, несёть, варять и т.д.

В большинстве южновеликорусских говоров вместо Ф произносят ХВ или Х:   сарахван, хвама, кохта и т.д.

Параллельно с формами инфинитива литературного языка на - ти употребляются формы на - ть /несть, плесть/ и т.д

Глаголы П спряжения имеют безударные окончания - уть, -ють /ходют, носют/.

Таковы, в основном, черты, характерные для южнове​ликорусского наречия русского языка.

ГЛАВА П. СОСТАВ ЛЕКСИКИ КУБАНСКОГО ДИАЛЕКТА.

§ 1. История языковых процессов на Кубани.

При написании данной работы были использованы разнообразные источники: литература, периодическая печать, мате​риалы переписей, архивные документы и особенно полевые этног​рафические и лингвистические материалы, собранные в Отрадненском районе.

Специальных лингвистических работ о говорах Отрадненского района практически нет. Отдельные сведения о говорах Кубани  вообще встречаются в различных сборниках, статьях, брошюрах и книгах  краеведческого, исторического и экономического профиля, изданные в дореволюционных книгах: "Кубанский сборник" Кубанского  областного статистического комитета /Т 1-ХХ1, Екатеринодар, 1883 - 1916/;   "Памятная книжка Кубанской области" /Екатеринодар, 1873-1875, 1879-1881/, "Сборник материалов для описания местностей и племен Кавказа" /изд. Управления Кавказского учебного округа, вып. 1-46, Тифлис, 1881-1929/ и др.

В середине 50-х годов возникает интерес к изучению местных говоров. Известна работа М.Н. Шабалина "Русские говоры на юго-востоке Кубани" /М., 1952 /. Исследова​нием русских народных говоров в юго-восточных районах края занимались преподаватели русского языка Краснодарского педагогического института /ныне Кубанского университета/ под руководством В.В.Гурбанова, Е.Ф. Тарасенковой и  Е. П. Шейниной.

Кубанью принято называть территорию Краснодарского края. Он расположен на юге России, граничит с Ростовской областью, с Кapачаево-Черкесией.

История формирования современного населения Кубани показывает, что оно не было монолитным и в языковом отношении. В одних и тех же станицах встречаются носители южнорусского /или другого русского/ и различных украинских диалектов. Взаимодействие этих говоров не могло не влиять на формирование диалектов. Важную роль при этом играли как численность, так и компактность отдельных этнических групп.

Основой для сближения говоров и их взаимовлия​ния явилось родство русского и украинского языков, этническая близость украинцев и русских. Этим же объясняется и интенсив​ность языковых процессов на Кубани. В районах, где преобладало украинское по происхождению население, формировался говор с украинской основой; в районах, где  русских оказалось больше, - с южнорусской основой. Однако часто в пределах одной станицы, района складываются разные говоры. Таковым яв​ляется и Отрадненский район Краснодарского края. На диалекты оказывало влияние и городское просторечие: На Кубани возника​ли крупные поселения, куда устремлялись ремесленники, торгов​цы, мещане, другой городской люд.

Говоры испытывали влияние русского литературного языка. Особенности Кубанских говоров отмечали многие краеведы. Так, Л.А.Апостолов писал: "Язык Кубанской области довольно своеобразный. Малорусское наречие даже в наиболее однородных станицах    подверглось значительному влиянию великорусского, приняв туда много оборотов и слов. В свою очередь сильно из​менилось и великорусское наречие, в особенности в станицах со смешанным населением, которых в области почти половина. Часто даже трудно бывает различить на каком наречии говорят, до того великорусская речь пестрит малорусскими словами и оборотами" [Апостолов: 237]

Южнорусский диалект на Кубани сложился в основном на востоке и юго-востоке края, в тех населенных пунктах, где численно преобладало русское население или где выходцы с Дона и центральных губерний России играли ведущую роль в общественной жизни станицы.

Уже в названии населенных пунктов, возникших в эпоху колонизации края, в какой-то мере отражается этнический состав населения. В восточных районах станицы  Отрадная, Надежная, Спокойная, Удобная и т.д. Данные ономастики дают такую же картину: в восточных станицах русские Фамилии на -ов:  Бугаев, Воронин, Переверзев, Евсеев, Спесивцев, Дудкин и др., в соседних станицах - украинские на - ко : Петренко, Костенко, Шевченко.

Кубанские диалекты - южнороссийский и украинский - неоднородные:   внутри их   постепенно складыва​ются   отдельные говоры с более или менее определившейся лексической системой, фонетическими и грамматическими чертами.

География кубанских говоров мало изучена. Она сложна не только в силу многообразия сплавляющихся в них элементов, но и потому, что их система, не успев окончательно оформиться, стала претерпевать заметные изме​нения и усложнения под воздействием   русского литературного языка.

Кубанский русский диалект   -  типичный диалект южнорусского наречия, однако его нельзя отнести ни к одной известной подгруппе южнорусского наречия: в нем есть особенности, которые ясно ощущает местное население, называя его - "кубанским языком", "казачьим языком".

В местном русском диалекте можно отметить черты, типичные для   южновеликорусского наречия /о них гово​рилось выше/, но в различных говорах они не тождественны. Например, в некоторых станицах /Спокойная, Малотенгинская/ распространено "иканье" /пик'от, стип'а/, в других "иканье" осложнено произношением звука "а" в первом предударном слоге на месте этимологического "а" /чатыри, тянули/. "Иканье" - одна из ярких черт говоров Кубани, по мнению исследователей, развилось под влиянием донского говора.

В говорах под влиянием литературного языка исчезает "яканье" и прочно закрепляется в первом предударном слоге после /отмечают многие исследователи/ мягкого согласного произношение [и]: бида, висна. Наблюдают​ся колебания и в произношении протетического /в/.  В одних станицах /Спокойная, Подгорная/ перед гласными заднего ряда О,У произносится более или менее последовательно /вовцы, вузка, вути, вокна/, в других /Надежная, Отрадная/ не является фонетической закономерностью.

Глаголы 3-го лица единственного числа могут иметь окончания с -ть /говорить, береть/ и без него / выходе, работае, ходя, забудя/ - чаще в безударном окончании. Нет последовательности в употреблении формы прилагательных - в именительном падеже множественного числа они оканчиваются на –ыйи, -ийя /старыйи, простыйи, хорошия, богатыя/.

В украинских говорах Кубани обнаруживаются отдель​ные диалектные  особенности, свойственные другим украинским наречиям. Отчетливее остальных прослеживаются на Кубани контуры юго-восточного наречия украинского языка.

Что же изменилось  в русских и украинских говорах в
результате их сближения и взаимодействия. Наблюдения над речью
людей старшего поколения показали: тaм, где украинцы или
русские  жили обособленно, первоначально складывалось два
говора - с южнорусской и украинской основой. Взаимодействуя,
они оба претерпевали значительные изменения. Там, где преобладали выходцы из центральных губерний России, где украинцы и
русские жили вперемежку, носители украинских говоров стали постепенно приспосабливаться в речевом отношении к окружающим. Украинцам, жившим в станицах Попутная, Удобная, понадобилось  сравнительно немного времени, чтобы в известной мере перестроить язык, приблизить его к кубанскому русскому говору. 
«Были в станице Удобной с Украины и с Рассеи казаки, а  потом повыгаваривались, наречия одна стала. Мать скрыней сундук называла - она  хохлушкой была. Мы - выгон, а она майдан называла. Загнетка, а мать говорила прыпычек». Таким образом, носители украинского диалекта "наламывали" свой язык, старались общаться с русскими жителями  станицы на русском языке. Но с другой стороны, русские в линейной станице тоже перенимали украинские слова. Этому способствовало не только живое общение между украинцами и русскими, но и влияние   народно-поэтического творчества: русские знают и любят украинские народные песни.

Украинский диалект употребляют также в отдельных случаях при передаче чужой речи, исполняя произведения устного народного творчества, для выражения иронии, насмешки, а иногда свободно переходят с русского на украинский. В беседе жители, употребив русский термин, приводили его украинский эквивалент /у нас парус, а украинцы - вереття, у нас рядно, а у них кодра/.

Остановимся подробнее на тех языковых чертах, которые возникли в южнорусских и украинских говорах на Кубани при взаимовлиянии яркой и наиболее устойчивой фонетической особенностью кубанского русского диалекта, возникшее в результа​те  украинского влияния, является развившаяся твердость  фонемы Р в  положении перед гласными переднего ряда Е, И; она слышится в речи горожан, интеллигенции.

Из полтавского/киевскского диалекта проникло в кубанские говоры и держится стойко  произношение долгих мягких переднеязычных звуков, образованных вследствие ассимиляции /j/: плаття, свиння, бурячиння. Встречается произношение /у / на месте, /о/ перед слогом с /у/: учкур, угудина, полу​водие/.

В грамматической системе говора под влиянием украинского диалекта сложились следующие закономерности:

а/ у существительных  в творительном падеже множественного числа наряду с окончанием -ами распространено окончание -амы /кабанамы, детишкамы/;

б/ глагольные суффиксы -ыва, -ива, -ова, -ева заме​нены суффиксами -ува /войували, накручували, воспитували, танцували, баранували/;

в/ шире, чем в литературном языке распространена

форма существительных 2-го склонения в предложном падеже с

флексией -у /об атцу, в марту/;

г/  при глаголах движения употребляется предлог

до с существительным в родительном падеже вместо предлога к

с дат. пад./идуть до школы/;

д/ предлог по с предл. пад. мн. числа вместо дательного

с глаголами любого значения /живуть на хуторах, па станицах и др./.

Не меньшее воздействие на русские говоры оказала и лексика украинского диалекта.

Это прежде всего названия некоторых предметов быта, одежды, обуви, кушаний, усвоенных русскими.

Сырно - маленький круглый столик, за которым едят, сидя на полу; мысник - полка для посуды; вареники, галушки, начинка / клецки/, балабушка /пышка/, кныш - ватрушка.

Эти украинские заимствования в русских говорах естественно меняют свой фонетический облик. Особенно бросаются в глаза украинские термины в строительном деле: замес - количест​во глины, необходимое для приготовления самана; глица – поперечная жердь, на которой заплетают турлук; бантина - перекладина, связывающая стропила; шпарувать - мазать стены глиной.

Много украинских слов   и   названий в сельско​хозяйственной терминологии:   букарь - однолемешный плуг; пшынка - кукуруза; кавун - арбуз; квасоля - фасоль; гардан -горчица, цыбуля - лук.

Легче усваивались украинские слова, в чём-то сходные с русскими, хотя в ряде случаев расходились по значению: важить - взвешивать, вечерять - ужинать, нема -нет, или отличающиеся от русских фонетическими и словообразо​вательными элементами: вжахаться, скрозь, гарбуз, свайба, рыпях /репей/, босяка /босиком/, горобец/воробей/, или морфологическими средствами: мыша /мышь/, степ /степь/, лошак, ярманка и т.д.

В систему русских говоров вошли своеобразные семантические диалектизмы - украинские слова, отличающиеся от русских своим значением, но сходные по звучанию: кирпич - топливо из кизяка, дурно - даром,   улица - гулянье и слова с разным ударением: верба’, гово’рит,   цы’ган. Украинские слова устойчивы во фразеологизмах гав ловить, нема ни греца, дать  гарбуза   и т.д.   Большая часть украинских слов, по всей вероятности, вошла в русские говоры в период их формирования, поскольку в наше время их лексика обогащается главным образом за счет русского литературного языка.

За   последнее   десятилетие   под воздействием литературного   языка    расшатываются и   постепенно исчезают фонетические   и   грамматические   особенности   говоров, резко противостоящие   литературному      языку. Например,   в   конце    XIX   век    краеведы       от​мечали в говорах наличие смягчения /к/ после мягких согласных /маменькя, Митькя/, сейчас эта особенность встречается редко. В то же время, в некоторых диалектных чертах появился еще больший разнобой и колебания, чем раньше. Наблюдается нераз​личение звуков х, хв, ф в речи одного и того же лица слышим хрукта, шахран, бухвет и фатит, фатать. Имеются и колебания в произношении звуков /у-в/, в мягких и твердых согласных перед гласными переднего ряда /и,е/ и др. Определенные сдвиги намечаются и в украинских говорах /ст. Спокойной, Подгорной/. Происходит процесс сближения с русскими говорами и русским литературным языком. Свойственное украинским говорам Кубани оканье легко прослеживается в речи старшего поколения. Для более молодых типичны колебания в произношении. Не только у разных лиц, но и у одного и того же лица в течение одной и той же беседы слышим: ховать-вайны; ходыла - талока. Часто встре​чается несвойственный говорам украинского языка переход /Э/ в /О/ под ударением  перед  твердым согласным /овёс, мёд, лён/, это в речи молодых, а у пожилых по-прежнему /овэс, одэжа, далэко, зэлэный/.

Яркой чертой украинского языка является произношение гласного /и/ на месте древнего ятя: свит, дило, мисто, литом. На Кубани здесь встречается и гласный /е/: се'но, дело, место, свет.

В украинском языке звук /ц/ мягкий, в то время как в русском литературном  он отличается своей постоянной твердостью. В украинских говорах Отрадненского района встречаются оба варианта произношения: улица, толоци, спидныця, вивця, пэрци, митэлица, станицы.

Типичной фонетической чертой украинского говора является произношение звонких согласных в конце слов: погриб, хлиб, обид, но и эта фонетическая особенность расшаты​вается   под влиянием   русского языка.

Наиболее  устойчивыми являются такие фонетические особенности, которые находят "поддержку" в фонети​ческой системе южнорусских говоров,   например, наличие звуков хв и -x   на месте –ф.   Встречаются даже новые слова /хвершал, хронт/, произношение -у   вместо -в /диучата, кладоука, усе/.

Лексика   украинского говора на всем протяжении   формирования  диалектов   обогащалась   русскими словами   как диалектными, так и литературными. Например: невеста, мука, деньги, очень, нормально, площадь и др. .влияние русского народного языка на украинские диалекты началось еще в XIX веке: в украинские говоры проникали южнороссийские диалект​ные слова:   потолок - чердак, свекла - листья свеклы, люлька – колыбель. Если в 20 - 30 годы усилилось влияние народного русского языка   на   украинские говоры Кубани, то 70-90 годы явились годами интенсивного воздействия русского литературного языка на местные диалекты, причем сила этого воздействия постепенно возрастает. Если фонетические и грамматические процессы в каждом говоре   Кубани, русском и украинском, протекали   по-своему, то лексические процессы   имеют много общего:

1. 3а счет обоих диалектов образовался общекубанский лексический пласт.

2. Лексика говоров постоянно заменяется и обогащается несмотря на то, что отдельные архаичные слова выпадают из употребления. Обогащение идет за счет образования внутри диалекта новых и проникновения в говор литературных слов, а также за счет   переосмысления как диалектных, так и   литературных  слов.

Многие диалектные слова прочно держатся в речи носителей говора, не заменяются литературными словами; т.е. образуют общекубанский лексический пласт.

Устойчивы слова, тесно связанные с местными условиями быта: отгОны-выгон скота на зимние пастбища, сакман -уход за овцами-матками перед тем, как они должны ягниться, и за родившимися ягнятами  и др.

Некоторые слова устойчиво сохраняются благодаря их общеупотребительности.

Большинство этих слов известно во всех южнороссийских говорах. Общими для всех современных говоров Кубани являются некоторые  распространенные южнороссийские и украинс​кие слова: баз - открытый загон для скота, бедарка - двуколка, чувал - мешок, худоба - скотина, рогач-ухват.

Устойчиво держатся термины, связанные с личным хозяйством крестьян: котушок, саж, оropодина. Иногда диалектные слова не просто сохраняются, но и имеют больший удельный вес, чем литературные: кошара по сравнению с овчарней, саман - кирпич, узвар - компот, степ - поле.

Живуча в говорах украинская или возникшая на основе украинской фразеология: шукал вчерашнего дня, бегал як скаженный, на дурныцу привык жить, хоть кол теши ему, как по воде батагом и другие.

Устойчивы в говорах и украинские слова, имеющие экспрессивный характер: варнякать - ворчать, надоедливо пов​торять одно и то же, колготиться - заботиться попусту, возиться с тем, что не стоит этого, хлопотать не в меру, прочуханка /иронич./ - взбучка, трепка, рыготать - громко  не к месту смеяться, куркуль-скряга.

В диалектах Отрадненского района ранее встреча​лись заимствованные у ближайших соседей названия одежды и обуви: бешмет, чувяки /тапочки/, балахон /пальто на вате без пуговок/. Позаимствовали переселенцы из России и Украины  у кавказских народов и некоторые предметы домашнего обихода и их названия: сапетка /корзина, обмазанная глиной, для хранения овощей и зерна/, чувал /большой мешок/, чубук /виноградная лоза/, мангалка /коптилка/, учкур /пояс у штанов/, а также названия  строительных материалов: саман /кирпичи из соломы, глины и навоза/, турлук - обмазанный глиной плетень, из которого строят жилые и хозяйственные постройки.

Характерной особенностью заимствованных слов, большей частью тюркских по происхождению, является гармония гласных звуков, при которых все гласные звуки в слове уподоб​ляются первому гласному: чабан, бахча, баштан, отара. кермек, бешмет, турлук.  В словах, проникших в говоры из языков Кавказа, встречаются звуки, не характерные для русского языка: аффриката дж: джурунок /ручеек, ключ/, наджурить /напустить воду/, особенность кубанского диалекта состоит в том, что его лексика  богато насыщена кавказскими заимствованиями. Вместе с тем наблюдается процесс выпадения из речи населения определенных лексических пластов, исчезли из употребления:

1. Слова, отражающие военный быт казачества: односумы - однополчане, /от обшей сумы, в которой хранились продукты
казаков в походе/; маяк - жгут соломы  на конце высокого шеста,
который зажигали "на пикете", как только замечали неприятеля,
справа - снаряжение казака в поход, пунтовые - деньги, вносимые

в войсковую казну казаками, не годными к строевой   службе, и т.д.

2. Слова и фразеологические обороты, связанные со
старыми земельными и общинными отношениями в станицах : запольный клин – земля, которой наделяли подростков; приписные – те, которых переводили в казачье сословие, «приписанные» к станице.

3. Слова, в которых находил выражение сословный антагонизм: городовик, иногородний, мужичка (неказачка), наброк, галмесы (галмесы у церковь идуть, а наши казачки в духан пруть) - презрительные   клички иногородних.

4. Не употребляются столь широко, как раньше, слова-термины,   обозначавшие орудия труда  и   предметы быта, вышедшие из употребления: цеп, каток, рало или термины, обозначающие средства труда,   которые использовались мало: серп, коса и т.д.

В конце XIX - начале XX веке появились   слова: сеялка, плуг, жатка, травы, сноповязалка. На смену им пришли трактора и другая современная техника.

Стали восприниматься   как архаичные термины, связан​ные   со старой   одеждой, с ручным ткацким производством и другими домашними ремеслами. Все больше уходят из употреб​ления термины, относящиеся к   различным верованиям, обрядам. Процесс   архаизации лексики   протекает довольно быстро, причем степень архаизации различна для разных лексических слоев и возрастных групп.

Многие слова украинского происхождения   вытеснены русскими словами. Например, уже не скажут борошно; обычно произнесут мука; не   батька, а отец;   не волочут, а боронят; не газ, а   керосин; не баниться,
а мыться.   Новые слова:   яровка - яровая пшеница, плюшка - короткий жакет из плюша, москвичка - полупальто, матрешка - клетчатый шерстяной или хлопчатобумажный   платок.

II ДИАЛЕКТНАЯ   ЛЕКСИКА   У ЖИТЕЛЕЙ  ОТРАДНЕНСКОГО РАЙОНА КРАСНОДАРСКОГО КРАЯ.
I. Взаимоотношения кубанского диалекта с литературным языком.

В Отрадненском районе наблюдается процесс постепен​ного сближения диалектной лексики с литературным языком. Он обнаруживается не только в интенсивном обогащении говоров словами русского литературного языка, неологизмами. Продуктивность, способы и характер проникновения русской литературной лексики в говоре разнообразны:

1.
Попадая в говоры, литературные слова образуют
вместе   с диалектными  параллельные ряды  синонимов: болото - багно, стриженый – голомозый.

2.
Литературные слова в говорах переосмысливаются,
сужают свое значение: скатерть употребляется для  обозначения скатерти только фабричного производства, семечки – подсолнух. 
3. За счет литературных слов возникают семанти​ческие .диалектизмы:  полотно - острая часть   косы, вагон - рама, на которой сушат табак и др.

«Проникновение литературных слов в говоры, столкновение их с чисто диалектными лексическими единицами порождает разнообразные процессы  в лексической системе кубанских говоров. Например, в образовавшиеся параллельные ряды входят слова украинских говоров и южнорусских» [Адливанский: 1954, 52]. 
Параллельные ряды составляют:

1.
Слова русские литературные и южнорусские диалектные: волк - бирюк, баклажаны - синенькие. Слова диалектные - украинские: загата-забор из  всякого бурьяна и хвороста, плетень, кабак - тыква.

2.
Южновеликорусские и украинские: утиральник -
рушник, потолок – горыще, кочет - пивень.

3. Слова различных говоров южновеликорусского диалекта:  беседа - гулянка, земь - земляной пол, закутка - котушок, аткель - откуль.

4.   Украинские литературные и русские литератур​ные: хмара - туча, чуять - слышать, шукать - искать, худоба - скотина.

Дублетные слова обычно долго не держатся в говоре, они вытеснены или переосмыслены, переходя в разряд   синони​мов. Так, почти    выпали в речи дублеты: трап - чердак, челядь - родственники, буханка - ставня, могилки - гробки. Другие слова, входящие в параллельный ряд, образуют идеог​рафические  синонимы: полотенце   - фабричного производства, рушник  - домотканый, говорить - разговаривать, балакать - говорить на кубанском диалекте. Стилистические синонимы отличаются своей экспрессией: глаза -  зеньки /фамильярный оттенок/, толкать - пхать /вульг./, разбойники – разбышаки /бранное/, рот - хавало /жарг./, отец - пахан /вульг./ и пр.

Для говора Отрадненского района характерна вариант​ность - словообразовательная, грамматическая, фонетическая, акцентологическая /побег – побежал, тоже— тожить, идти - итить, состроен - построен, испорчена - спорчена, дрюк - дрючок, бительница - бительник/. Образование синонимов из параллельных рядов связаны с переосмыслением слов различных пластов лексики: диалектных, русских, украинских, литера​турных. Так, например, переосмыслено на кубанской почве в силу исторических условий  украинское слово кош. Вначале оно было известно как место стоянки запорожских казаков. На Кубани раньше употреблялось для названия военных лаге​рей, сейчас на Дону это слово обозначает шалаш, а в наших станицах - стоянку скота  в полевых условиях., от него об​разовалось новое диалектное слово „жить в поле, присматри​вая за скотом" /До глубокой зимы кошевали - ст. Удобная/ Слово курень у черноморцев обозначало самостоятельную часть войска. К куреню приписывались несколько селений, затем этим словом стали называться сами села. Когда в 1858 году курень переименовали в станицу, это  значение, естественно, отпало, но само слово не исчезло, оно  сохранило смысл - шалаш, землянка. Переосмыслены обычные в прошлом презритель​ные клички богатых казаков: кугут, куркуль. Эти слова теперь обычно  применяют к жадным людям, скрягам, стяжателям. Процесс переосмысливания диалектных слов  усилился в связи с воздейст​вием литературного языка.

Семантические диалектизмы утрачивают свое диалектное значение и приобретают свойства  литературные:   улица в диалектном обозначает  гулянье  молодежи и место гулянья, а улицу именовали переулком. Сейчас литературное значение постепенно вытесняет его.

В литературных словах, попавших в говор, также намечаются семантические сдвиги, происходит как бы двусторон​ний процесс: влияя на диалектные   слова, они сами иногда подвергаются переосмыслению. За последнее время, когда свекла стала сырьем для местных сахарных заводов, слово "бурак" обозначает только столовую свеклу, а сахарная называет​ся свекла, диалектное же по значению - " листья свеклы" - выходит из употребления. Употребление диалектных слов и усвоение в литературных говорах станиц протекает  неравно​мерно. Носители традиционного говора в повседневной жизни подчас пользуются диалектными словами, но их литературные параллели, дублеты и синонимы находятся как бы в пассивном словарном запасе. В определенных  условиях - в официальных выступлениях, в беседе с людьми, владеющими  литературной речью, при передаче чужой речи и т.д. - они легко извлекаются из памяти. При освоении новых слов старое поколение часто нарушает  фонетические и грамматические нормы.

Сложность отношения диалектных и литературных слов  состоит в том, что одно  же диалектное слово в разных станицах   Отрадненского района  семантически тождественны: в одних   соединены   по значению с литературным, а в других сохраняют   диалектный   смысл. Цыбарка   и ведро   отождествля​ются в Надежной, Спокойной,   Подгорной.

Устойчивость как своеобразие   кубанских гово​ров отмечалась исследователями   и иногда оспаривалась. М.Я. Садиленко в 1927г. в работе «Устойчивость кубанского языка» писал: "Кубанский говор, несмотря на многолетнюю   оторванность от Украины, на незначительную связь с ней, как культурную, так и экономическую, на то, что произведения литературы украинских писателей почти не проникали в этот долгий период на Кубань, - говор этот сохранил почти без изменений свои фонетические особенности, сохранил в неприкосновенности свой словарь  и удержал такие слова, которые даже на Украине исчезли во многих местах" [Садиленко: 1927, 26].

Большая часть современных поселений Отрадненского района была основана в конце XIX века - Надежная /I860/,   Спокойная /1858/,   Удобная /1858/, Подгорная /1857/, Отрадная /1857/ и др.

Почти   все населенные пункты располагались вдоль рек , многие из них растягивались при этом   на несколько   километров, например: Спокойная по реке   Большой Тегинь, Надежная по реке Малый Тегинь, Отрадная   по  реке Уруп.

Преобладали среди первых казачьих поселений жители юго-восточных украинских поселений и южнорусских районов, сходные природные условия степного пространства России и  правобережной Кубани способствовали перенесению на Кубань многих особеннос​тей жилища, характерных для украинских и южных русских областей. Вместе с тем под влиянием определенных социальных условий жизни на Кубани в жилых постройках появились и местные специфические черты. В прошлом веке /да и сейчас это довольно  распространено/ на значительной части степной территории Кубани  были распространены невысокие турлучные, обмазанные глиной и побеленные снаружи жилые постройки, но крытые четырех​скатной соломенной или камышовой крышей с большим свесом. Терминология отдельных деталей жилища в Отрадненском районе - русская.

Жилище основной массы сельского населения строи​лось преимущественно из местного строительного материала, наиболее характерным  следует считать турлучные дома, представ​ляющие собой деревянный каркас ,обмазанный с двух сторон глиной, каркас   сооружен из вертикальных столбов /сох/, простенок между которыми заполняют деревянными планками, хворостом или камышом. Верхние концы сох соединены одним или двумя рядами бревен или досок  - основой, поверх основы вдоль дома клали одну или две потолочные балки / матка/. На матку накладывали тонкие жерди  /слежи, сволочки/, которые заплетали хворостом или засыпали поверх  слоем камыша. Эта конструкция /потолок/ была характерна и для жилищ, построенных из других строительных материалов. Турлучные, саманные и глинобитные дома  обычно не имели фундамента. Под углы и стены деревянных домов ставили каменные и дубовые столбы /стояны, подвалы/. Почти во всех домах полы были глинобитные /земь/. В жилых помещениях устраивали потолочное перекрытие, называли потолок. Каркас турлучных домов и все рубленые дома строили плотники обычно из иногородних. Для замеса глины и кладки стен по воскресеньям приглашают помощь - родственников и соседей. Дома состояли из двух комнат, разделенных сенцами. Отличительным признаком кубанской хаты был  внутренний ее план, в Отрадненском райо​не он был такой же, как  и в других районах Кубани. Русская печь ставилась налево или направо от входа. По диагонали был первый /святой / угол, за боковой стеной печи устраивали деревянный настил /кровать/. Неподалеку стоял сундук, в углу у двери прикрытый деревянный шкафчик для посуды /мисник/.

В первой хате /теплушке/ готовили пищу, делали все домашние работы, вторая половина чистая - /большая xaтa/ Такова терминология жилища.
Что касается традиционного костюма  казака, то он в Отрадненском районе одинаков с другими районами. Одежда была из фабричных тканей и из домотканых /конопляный холст/. Шерстяная пряжа домашнего изготовления /волна/ производится и сейчас. Одежда казаков была сформирована из различных элементов русской, украинской и горской одежды. Обычно мужчины носили рубахи с узким  кавказским ремешком, с серебряным набором и наконечниками, в Отрадненском районе лишь в Спокойной бытует украинское название - сорочка. Казачьи штаны - шаровары - шили из сукна. Шаровары шили на очкуре или учкуре: Пуговицы и крючки джигитовки не выдерживали.

Носили нижние исподние штаны, служащие домашней и летней рабо​чей одеждой в степи. Был и бешмет, зимний - стеганый. Зимняя одежда - прямоспинные шубы /кожухи/, вниз колоколом, без  застежки, с глубоким запахом и небольшим воротником из дубленых белых и черных овчин. Мужчинам иногородним не разрешалось носить форменную казачью одежду. Они дольше, чем казаки, носили зипуны или чекмени. В конце XX века стали носить поддёвки и жакеты. В начале XX века стали шить низкие шапки-кубанки. Их носили даже летом, хотя дома надевали тонкие валеные из белой овечьей шерсти  шляпы /бриль/ с широкими полями /холодком/. Заимствовали и покупали у горцев.

Рабочая обувь – чувяки, сделаны из одного куска кожи.
Основа женского костюма - рубаха. Обычно она состоит из двух частей: верхняя часть – стан и нижняя - подставка. Местное название рубахи и ее частей - сорочка. На рубаху надевалась холщовая юбка, в Надежной – подол, в Спокойной – спидница. Фартук - завеска не был обязательной  частью костюма.

Верхней одеждой казачек была кохтa – прямолинейное, немного ниже колен, с широкими косыми полами, без воротника, с застеж​кой на одну пуговицу у горла.

Шлычка - род маленькой шапочки, состоящей из круглого донышка и узкого бортика, надевалась на пучок волос и затягивалась учкуром. Рабочая обувь - башмаки с ушками, а также чувяки, черевики, чоботы.
Пища и  утварь. Наиболее распространен был хлеб из кислого теста на дрожжах или закваске. Ставили опару в горшках, для вымешивания теста применяли длинные долбленные корыта -лоточки. Что касается пищи, то она состоит из русских и украинских блюд. Популярны блюда из теста - колобки, затирки, кныши, вывертыши  /род хвороста/, украинские орешки - маленькие кусочки пресного теста, проваренного в масле. Варили кулагу - пшеничную муку заваривали фруктовым заваром. Из кукурузной муки варили мамалыгу - кушанье, широко употреблявшееся у горцев. Популярно овощное блюдо борщ, С тыквами /гарбузами, кабаками/ варили и пекли пироги .Фрукты сушили для компотов /узваров/. Кислое молоко готовилось по-разному, но больше всего любили закваску .Творог называют только - сыр. Необходимо отметить обязательные /обрядовые блюда, специально приготовляемые в дни различных семейных и религиозных  торжеств. На свадьбу пекут  из кислого теста шишки /маленькие булочки в форме шишек/, которые раздава​лись всем приглашенным, свадебный каравай. Похоронные обряды обычно начинались с того, что  присутствующими съедалась ложка разварной сладкой рисовой каши - кутьи. На Рождество готовили кутью, узвар, козули, на Пасху - высо​кий сдобный белый хлеб - пасху или  паску /очень редко его называют куличом/

В каждой семье была необходимая простейшая утварь: плошки, ухваты - рогачи, сковородки, чаплики, чаплейки /маленькие ухваты/.
В терминологии утвари встречаются украинские слова: макитра , махотка /маленькая макитрочка
ТРАДИЦИИ 
Жители станиц были связаны между собой много​численными обычаями, праздниками, развлечениями. Любимое разв​лечение - кулачки /кулачные бои/. Драки возникали по воскрес​ным и праздничным дням, они не имели характера развлечений , а являлись  отрытой формой выражения сословной вражды.

Любимым развлечением молодежи были улицы и посиделки. Посиделки  /сиделки, вечерки, вечерушки, посидухи, досвитки, вечеринки/ устраивались осенью и зимой в пустых или малонаселенных домах.

Свадебные обряды коренным образом изменились, сложились же они на основе украинской и южновеликорусской традиционности. Отсутствуют сейчас своды и пропойка. Во время сватовства выбираются  персонажи свадьбы: дружко, старший дружко, полудруж. На свадьбе готовили шишки и каравай. Накануне свадьбы - вечеринка у невесты - девичник.

Установить точно географию населения русских и украинцев в каждом населенном пункте Отрадненского района не представляется возможным. Ведь даже в тех стани​цах, где основное население русские /Надежная, Подгорная/, живут и украинцы или вперемежку, или в отдельных кварталах "кутках", т.н. "хохловках". Отдельные станицы /Спокойная/ населены в основном "хохлами" - выходцами из Украины.

Таким образом, русский диалект Отрадненского района сформировался довольно поздно, к середине ХIХ века, в результате смещения южновеликорусского говора и постоянного взаимодействия с украинскими говорами.

Смешение различных южновеликорусских   говоров, влияние украинского диалекта, проникновение в говоры лексики городских просторечий и отдельных слов создали некоторые лекси​ческие особенности системы говоров.

1.  Яркая черта: богатство лексических параллемумов, дублетных слов, идеографических и стилистических синони​мов, слов, близких по функции, являющихся названиями этнографических понятий.  При этом параллельные ряды составляют раз​личные по происхождению слова:

а/ южнорусские диалектные и литературные слова, усвоен​ные носителями говора:  пура - буря, баштан - бахча, верстати - ткацкий станок, встревать - встречать, гляделка - зеркало, жереб - жребий, закутать - затворить, синенькие-баклажаны и др./

б/  русские литературные слова и общенациональные украинские:  проворная – моторная,  жеребенок- лошонок, нет – немае, нема, наклонить - похилить. кукушка-зозуля, пастух- чередник, немного-трошки.

в/ южновеликорусские и украинские диалектные слова: пaруc - рядно- грубая домотканая подстилка, вале/к - правык. волна – вовна, потолок - горыще, посиделки - досвитки. 

г/ слова различных говоров южнорусского диалекта /покедова – поколь/.
2. Изменения в диалектной лексике.
Происходит переосмысление слов, вызванное изменением производственный отношений в станицах: диалектное буряки  обозначало свеклу вообще,  все ее сорта; сейчас, когда сахарная свекла производится в большом количестве,  "буряком" стали называть столовую свеклу, а сахарную – свекла. Диалектное слово  свекла - "листья свеклы" вытеснено из говора вообще. Хата обозначает жилье вообще, а в последнее время оно стало использоваться для названия построек старин​ного типа: турлучных или саманных жилых помещений, а  литературное  слово  "дом"  стало обозначать кирпичные, крытые железом или шифером строения.

Изменения диалектной лексики, переосмысление слов, переход слов - дублетов и слов, обозначающих предметы, близ​кие по функции, в синонимы происходит не механически, не одновременно.
1. Так, диалектное слово всех носителей говора является основным, общеизвестным, а его литературный эквивалент играет вторую роль, меньше распространяется или приобретает какой - нибудь  новый оттенок. Это: чаплейка /сковородник/, худоба  /скот/, тыквач  /тыква/, сыр /творог/, сушка  /сухие фрукты/, играть песни /петь/, потолок  /чердак/, синенькие /баклажаны/, план  /усадьба/, ерик  /ручей/, степь /все прост​ранство вне населенного пункта/ и др. 
Они занимают такое устойчивое положение и имеют большое значение в речи потому, что обозначают   распространенные понятия, известные во всех южнороссийских  говорах, при формировании кубанского говора  они не столкнулись с однородными или  близкими  по смыслу словами. Эти слова живут даже в украинских говорах  Отрадненского района, являются обще кубанскими, с ними сходны терминологические слова /бительня, крестцы, саман, турлук/,   а также слова , отражающие специфи​ческие особенности быта  кубанцев /ноговицы, отгоны/.

2. Другие группы слов выходят из употребления, вытесняются литературным языком, передвигаются в разряд архаических. Степень архаизации  не одинакова: слова исчезли, но держатся в памяти носителей традиций определенного слоя населения, значит, их можно выяснить путем опроса. Это историзмы, они умерли, т.к. нет реалии:

а/ понятия , связанные с военным бытом казаков, условиями их жизни: приписные /приписанные к казачьему сословию/, пунтовые - деньги, вносимые в войсковую казну казаками, не годными к строевой службе;
б/ названия некоторых орудий труда и их частей: сoxa, рало, биток, косье;
в/ названия бытовых предметов /рубель, каталка, каганец/;   .

г/ названия одежды /кираса, конка/;
д/ явления быта /досвитки, карагод/;
К архаичным словам относятся вытесненные литератур​ные, хотя реалии сохранились : гордан /горчица/, альчики /игральные кости/, виски /волосы/, кисляк /лимон/.

3. Слова находятся в пассивном запасе, но  еще бытуют в речи, представленной старшим поколением, молодые их воспринимают как устаревшее, да и старшие в беседе с молодыми,   в общении стараются заменить    литературными: негода , банить /мыть/, дрючок, димар, коваль, ночвы,  бучить, верстати, шуровать /пилять/, такие слова отмечаются в словарной статье пометой: устаревшее.

4. Расширение лексической системы говоров, исчезновение дифференцированных наименований предметов и явлений, позволяют уступить место более общим названиям: "штакетник, плетень, турлук" - забор, ограждения, обувка  вместо башмаки, бахилки, коты, кочетки.
5. Появились новые слова, создаваемые по модели русского    национального языка. Их немного, но это не оккази​онализмы, так как бытуют в пределах одной станины. Например, чабарня, травянка, давальческая мука и др.

Эти слова немногочисленны и недолговечны, но они отражают важные стороны жизни местного населения на определенном историческом этапе. Русское население станиц заимствовало у своих ближайших соседей бытовые названия: у русских - лучина, каганец - у украинцев. Широко используются украинские бытовые названия – капелюха - шапка-ушанка, крейда /из немецкого языка через посредство украинского/ - мел, вкосник - лента в косе, глечик - глиняный кувшин, важить -взвешивать.

Мы видим здесь следующие слова  общенародного украинского языка: батиг - кнут. буряк -  свекла. брыль-большая соломенная шляпа, хмара - туча, дручок - палка, попадаются украинские лексемы: жлука - кадка, в которой па​рят белье, загата - забор из бурьяна, колыска - детская кроватка, кабак – тыква, балакать- говорить. 
Украинские слова активно усвоены диалектом, при этом происходят всевозможные семантические, фонетические и грамматические процессы. Самым характерным является сужение слова, все случаи переосмысления теряются при заим​ствовании.

Украинская  - плитка:  
1. Рыба, плотва;
2. Ласкательное слово к женщине.

  Кубанское - только рыба, переосмысления слова не наблюдается. Но иногда сохраняется переносное значение.

Украинское - молодик: 1.Молодой неженатый человек.

Кубанское :

1. Молодой месяц, новолуние.

Украинское - бульба:

1. Клубень;
2. Картофель;

3.Шарик на жидкости, 
Кубанское   - пузыри на луже во время дождя, всякий

волдырь на теле.

Некоторые слова обрастают в говоре новыми значениями

Украинское -  бугай:   1 .Бык

Кубанское :

1.Только племенной бык;

2.Большая бутылка вина или водки на свадебном столе, украшенная колосьями пшеницы, за похищение которого жениху платят выкуп. Новое значение - прямое.

Очень часто происходит в говоре полное переосмысление украинских слов: кубанское дюбать - полоть тяпкой из украинского "дзюбати" - клевать. Слово изменило значение по сходству действий, оно может иметь оттенок неодобрения: полоть лениво, спустя рукава.
 Украинское - гузка :

I. Задок птицы.

Кубанское:  Мозоль, бородавка, всякий нарост омертвевшей кожи на теле.

Украинское: - пучочка:

I. Внутренняя часть пальца 2.Щепотка.

Кубанское:      Завязь цветка, плод.

Анализируя весь материал, собранный в Отрадненском районе, можно говорить о том, что старый быт и старая культура вместе с языковым материалом отходят в область истории. Уходят от нас и   носители диалектов. Пройдет совсем немного лет, и говорить уже об отдельном, особом наречии кубанских казаков станиц Отрадненского района не будет оснований. «Из всего этого   разнородного языкового сплава   отшлифуется один, более или менее общий язык, а   все отдельные наречия   отомрут и   останутся памятниками прошлого быта и языка» [Шабалин: 1959, 302-312].

Диалектология - ценный материал для писателя. Диалектизмы служат специальным стилистическим целям,   придавая произведению народный колорит.   Ведь местные наши говоры - богатство народа, его язык.

История русской литературы знает немало примеров, когда местное слово или выражение с легкой руки мастера вхо​дило во всеобщий оборот, укреплялось в языке народа.
Вот И.С. Тургенев в рассказе "Бирюк" после фразы: "Меня зовут Фомой, - отвечал он, - а по прозвищу "Бирюк"- делает примечание: "Бирюком называется в Орловской губернии человек одинокий и угрюмый".  А теперь это слово общеизвестно. У Тургенева в "Записках охотника" можно найти и другие, даже и не так широко известные южнорусские диалектизмы, однако никто не возразит против того, что эта книга написана прек​расным русским языком.

А как выразителен язык М.А. Шолохова, А.П. Чапы​гина, П.П. Бажова! И способствует этому в значительной степени умелое использование  донских диалектизмов М.А. Шолоховым, уральских - П.П. Бажовым, северных - А.П. Чапыгиным. Известно, как мастерски использовал диалектные слова и выражения Л.Н. Толстой для создания речевой характеристики Акима в драме "Власть тьмы".

В 50- 60 годах XIX века широко использовал диалектизмы в своих произведениях    И.С. Никитин. В своих поэмах он употреблял диалектную лексику главным образом для отображения местных  условий жизни и быта людей, о которых он писал. Это обстоятельство  обусловило    наличие среди диалект​ных слов больше всего существительных, обозначающих отдельные предметы, явления и понятия.   Горенка, коник,/лавка/, гаманок /кошелек/, изволок /возвышенность/, невзгода /ненастье/, гудовань /гудение /. Эти диалектные слова являются в основном принадлежностью южновеликорусского наречия, в частности Воронежских говоров.

Прекрасно использовал диалектную лексику  Урала П.П. Бажов. В его сказах "Малахитовая шкатулка " исследователи, например, А .И. Чижик - Полейко, отметили около 1200 диалектных слов и выражений.     Все они выполняют в произведении определенные функции: или обозначают специфические предметы /поветь - помещение под навесом на крестьянском дворе/, или характеризуют рассказчика как представителя местного говора.

3. Диалектная лексика в произведениях

Отрадненского писателя Гария Немченко
Отрадненская земля богата талантами. Известный писатель Гарий Немченко - уроженец станицы Отрадной. Его произ​ведения "Красный петух Плимутрок", "Брат, найди брата!.,", "Я в Москве, и хотел бы вас видеть", "Проникающее ранение" известны широкому кругу читателей. Герои этих произведений ​простые люди Отрадненского Предгорья. Они думают, говорят, живут просто, естественно, они близки к природе, к земле.

Автор во многих произведениях использует диалектные слова и делает это очень уместно, не загружает текст трудными для понимания читателя словами  и поэтому в его рассказах и повестях диалектизмы воспринимаются как экспрессивные средства, создающие неповторимый колорит произведения. Диалектные слова придают повествованию местный колорит, служат рече​вой характеристике героев. Диалектизмы в произведениях Г.Немченко органично входят в контекст и являются важным элементом   художественной изобразительности. Интересен цикл рассказов "Зимние вечера такие долгие". Повествование идет от лица  Анны Панкратьевны, старожилки станицы Отрадной. Речь ее нетороплива, выделяется не только особенностями местного говора, но и близостью к языку народных песен и сказок, образностью, афористичностью. "А морозец, снег по садам как будто корочкой возьмется, тишина кругом, только деревья зябнут, а в небе лунно да холодно. Когда ни одной зирочки тебе не видать, а когда вызвездит, что и глаз не оторвешь". "Вот бегу, а мороз все крепче, метуха по степи начинается, все кругом  затянуло, и луны не видать - я то​роплюсь, взмокла. Ни одного огонька внизу, мга, метет  по долине, идет с   гудом".

Язык главной героини, будучи подлинно народным, эмоциональным, живописным, представляет собой сложную систе​му средств и форм словесного выражения. В основном речь монологична, героиня рассказывает о своей жизни, о людях, встретившихся ей в самых различных ситуациях. Речь ее многообразна. Простая русская женщина, пользуясь всем богатством русского национального языка, сочетает в своей речи живой словарь современных   литературных слов с разговорной речью трудового люда. С какой же целью вводит автор в речь героини диалектные слова? Прежде всего для придания местного колорита, использованы диалектизмы проулок, степ, стерня, хата, катавалы.  Для более точной характеристики диалектной речи изображаемых героев использованы диалектизмы: пилюстка, смалилась, дала духопели, обмороковала и др.

Использовано большое количество лексических синонимов, т.е. одинаковых значений общенародных реалий при различии в звучании: оклунок - небольшой мешок, чувал -   мешок, духопели - побои, хата - дом. заскоголит - зашумит. квелый- слабый, волглая - влажная и др. Среди семантических синонимов отыскиваем: карточки – фотографии, играли песни – пели. Этнографизмы расцвечивают текст произведения  особыми красками: кулага, чаплейка, заслонка, кутья и др.

В речи Анны Панкратьевны  большое количество пословиц и поговорок: " Надулся , как на крупу сыч", - ​урезонивает Панкратьевна   внука, " Лук - он от всех болезней помогает. Хлеб да вода - казацкая еда", - весомая народ​ная мудрость помогала в трудные времена.

Диалектизмы характеризуют рассказчицу как представителя местного говора, в этом случае из синонимов литературного языка и диалектизмов Немченко выбирает диалектные слова: балка - овраг, загата - забор, чеботы-туфли, потолок - чердак; или вводятся для описания явлений прошлого времени: коныска, вкосник; или отражают местную детализацию в обозначении некоторых предметов: мжычка - мелкий дождь.

Речь героев в повести "Брат , найди брата" также щедро расцвечена диалектизмами. Трагическая история Никиты Веденеева,  у которого отец - пьяница, очень прав​дива, неподдельно искренна. Прекрасное знание особенностей и форм народной речи, умение найти в диалекте тончайшие оттенки - вот что дало возможность писателю создать обра​зы большой художественной силы и правды. В тексте повести автор использует частушки, пословицы, заговоры, приметы. Ярким носителем диалектного языка является  бабка Подьячиха. Речь ее усыпана диалектизмами: "А кот, он понимает, что я ему выговариваю: лодырь ты, говорю, лытай - лентяюга! Вот, говорю, сусала какие наел, а до дела не больно придатный, тебе б только на припечке лежать, а там хоть и травушка не расти". Среди диалектных особенностей  можно встретить слова не известные в литературном языке: провесна - время перед началом весны, очапатъся – очнуться, оглашенные - безумные и особенно часто - диалектное образование отдельных форм различных слов /именительный, родительный и винительный падеж множественного числа/: зеленя, .сиротков  воспитывать, детков не бросила; глагольные формы полазишь вместо ползаешь, стонает вместо стонет,   прибегла вместо прибежала, наречия пеши и верхи   вместо пешком и верхом   и отражения диалект​ного произношения отдельных слов: вьюноша -   юноша, протчую - прочую, саше - шоссе, рОдную - родную.

"Досидимся, а за окном ненастует, да по земле поташиха,   кругом хурта, не дай Бог в степи одному ,- а у нас тихо, да теплочко, да бодылки в печке потрескивают",- рассказывает бабушка Никите о своей молодости. И хотя Никита и другие персонажи говорят на живом языке современности, им понятен этот простой народный язык, В отличие  от языка героев основу авторской речи /комментарии, характеристики, лирические отступления, пейзажи/ составляет литературно правильный, разнообразный по интонации и лексике, по синтаксическому построению язык. Но нет , да и проскользнет диалектное слово в авторской речи, но это его произведение только украшает.

ЗАКЛЮЧЕНИЕ.
ДЛЯ ЧЕГО НЕОБХОДИМО   ИЗУЧАТЬ  ДИАЛЕКТЫ РУССКОГО ЯЗЫКА.

Изучение   русских говоров  тесно связано с историей русского народа, помогает воспитывать подрастающее поколение в любви и уважении к своему народу. Патриотизм начинается там, где люди хорошо знают и помнят историю своей Родины, язык своего народа. Автор этой работы работает учителем русского языка в сельской школе и на своем опыте убедился, как необходимо знание местного диалекта, так как у школьников, особенно младших классов, ошибки по
русскому  языку часто могут      быть связаны с влиянием диалектной среды, в которой они выросли. Преподаватель русского языка .должен не только сам хорошо владеть нормами  литературного языка, он должен прививать эти нормы и своим ученикам, повышать культуру их письменной и устной речи. Однако правильно понять отклонения в речи учащихся от литературных норм в сторону диалекта учитель сможет лишь в том случае, если он сумеет разобраться в особеннос​тях диалектной речи в данной местности. Иногда преподаватель русского языка может столкнуться даже  с разнодиалектной речью, т.к. ученики таких школ часто собираются из различ​ных местностей и поэтому имеют в своем языке совершенно разные .диалектные особенности. Чтобы понять эти особенности и найти правильные пути к исправлению ошибок в языке, учи​тель хорошо должен знать особенности русских говоров.

Среди многих ошибок по русскому языку у школьников с особенностями их родного говора можно увидеть на ряде примеров. Так, в письменных работах учеников младших  классов часто отмечается употребление формы 3-го лица глаголов  с -ть на конце / несуть, идеть/, формы 3-го лица мн.ч.   2-го спряжения с скончанием - уть / любють, хвалють/, формы родительного падежа ед.ч. жен.р. 1-го склонения с окончанием - е /у сестре, из Москве/. Вместе с этим в работах встречается и замена ф на хв и х /Хфедор.хвартук/, объясняемая также   особенностями диа​лектной речи; написание х вместо г на конце слов, связанное с фрикативным Г. Чтобы исправить эти ошибки, учитель должен хорошо разбираться в причинах их появления, а это и означает, что он должен знать основы диалектологии.

Таким образом, основной задачей школы в этом плане является знание особенностей диалектной речи  учеников и привитие им норм русского литературного языка. Эту задачу учитель может выполнить лишь в том случае, если он будет знать особенности русских народ​ных говоров и если он будет сам хорошо владеть  литератур​ными нормами языка.
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Краткий словарь кубанского казачьего населения
Отрадненского района
Арапник  -а,  м.  Длинный кнут. Егор стегнул арапником лошадь.

Атава, -ы, ж. Молодая поросль после покоса. Выросла на поле высокая атава

Абы. - как, кое-как.
Аглаед , -а, м. Ничего не делающий человек, бездельник.

Анчутка, -и, собир. Грязный  человек /употребляется как  самостоятельно в данном значении, так  и с прилагательным "грязный" для усиления значения. Грязный как анчутка.

Астюк, - мн.ч. астюки. Иглообразная чешуя злаковых растений в колосе. Обрушить астюк.

Ахмонки,  нареч. Не оседлавши  коня. У меня не было седла, и я приехал ахмонки.

 Багно  -а. ср. Болото, лужа. За станицей, под  лесом было  багно.

Балаган, -а, м. Временная постройка, времянка, шалаш. Из хвороста и  соломы мы соорудили небольшой балаган.
Балка, - и, ж. 1. Длинный овраг. 2. Длинная жердь в крыше. 
Болтыш, -a, м. Насиженное яйцо, болтун. 
Боровок, -а, м. Изгиб дымохода на чердаке.

Баранта  - собир. Овцы.

        Барда, -ы, ж. Отходы после выпарки араки. , 
        Барки, -ок, мн.ч. Деревянное приспособление, кото​рое надевают на крючок /кочеток/ дышла, служит для упряжки лошадей.
          Борозний,  -его. Вол, запрягаемый  с правой  стороны, т.е. при пахоте идущий  по борозде. Погонять борознего вола. 

               Борток, -а, м. Изгородь из досок на открытой веранде .Покрасим борток синей  краской. 

             Басень,  -я, м. Глубокий оцементированный колодец, служащий для собирания с крыши дождевой воды. Закрыли басень крышкой. 

            Башлык ,  - а,  м. Форма капюшона у казаков и вообще у всех горских народов, существует самостоятельно от дру​гом одежды  /тюрк. б аш - голова, лык - накидка/.Надеть башлык.

Боярин.  - а, м.  Товарищ жениха на свадьбе .Боярином решили назначить брата жениха.

Бедарка, - и, ж. Одноконная коляска. Запречь лошадь в бедарку.

Блукать – блуждать.,
             Братка     -и, м . Старший брат.
               Бриль. - я, м. Войлочная шляпа . Надеть бриль.
             Брехать  - лгать.
               Бричка   - и, ж. Двуконная коляска, повозка.
             Бубонеть - говорить что-либо быстро и непонятно.
          Бурун.-а, м.  Место в реке, где воды, сталкиваясь, бурлят. В Тегине было много бурунов. 

             Буряк  -а, м. Свекла
Бабай    .-я , м. Волк  /в разговоре с маленькими  детьми.
Баглай      -я, м. Бездельник. Вырасти ли баглая.

Божница , ~ы, ж. Угол, где   помещены иконы, лампада и другие предметы религиозного культа, "святой угол". Перекрес​тился на божниц у.

Байбак   - а, м. Одинокий человек, холостой, 
Байдюжи     хоть  бы  что. А ему и байдюжи. 
Баклажка  - и, ж. Небольшая плоская посудина из белого олова, предназначенная для воды. Налил в баклажку воды.

Балабух     - а, м. Небольшая булочка. 
Баламутa   / баламут, баламутка/ -и. м. Взбалмошный человек. Производные –баламутить  /гл./, баламутный /прилаг./

Баниться    - мыться в бане.

Бардак, - а, м.  Беспорядок.  В комнате бардак.

Барыня ,  -и., ж. Кустарниковое растение боярышник. 

Баз - а, м.Отгороженное место для скота. Пове​ли корову на баз. Бисюка, - и, ж.  Растение белена. Объелся бисюки /белены/ - сошел с ума. 

Близир   -у, м. Видимость, для  близиру - для видимости
Блымать  /вульг./ - моргать глазами.

Бредень  -я, м. Плетеная сетка для ловли рыбы. Ловить рыбу с бреднем.

Брыкаться - лягаться  /о лошадях, волах и др./ 

Бугрина -ы, ж. Небольшая возвышенность. Вышли на бугрину. 
Будылка –и , ж.  Стебель, ствол подсолнечника, кукурузы и др. 

Бузевок
-а, м. Подтелок, бычок на втором году жизни, перен, - больше мальчик.

Бульбух, - а  м. Пузырь на воде во время дождя. 
Булькатеть  - кипеть.

Бурдюк  - а, м. Кожаный мешок. Положить пожитки  в бурдюк.
Бурхикнуть     /вульг./ - вылить.

Бусорный  -ая, -се. Грубый, взбалмошный человек. 

Бутуз  -а, м. Толстый мальчик.

Вага
 -и . ж. Рычаг. Повернуть вагу.

Валух , - а, м. 1. Кастрированный кабан. 2. неповоротливый человек .

Валять  - сбивать из шерсти  войлок, бур кy, валенки.

Ворожить - гадать на картах. 
Взятка. - и. ж. Сбор  меда на пасеке. 
Вечерять   - ужинать. 

Вечерошник, -а. м. Моло ко вечернего удоя.
Важить    - взвешивать.

Волокуша  -и, ж. Куча соломы, сена, стаскиваемая волоком по земле.
Валек
 -а, м. Деревянная колотушка, плоская, с ручкой, ею выбивают, положив на камень мокрое белье при  стирке. 

Выгон  -а, м. Пустырь, служащий для ходящего на воле скота.
Выкабеливаться,  выкаблучиваться, куражиться.

Вытишки, мн. ч. Легкие без каблуков сапоги. 

Вытрушка, - и, ж. Мучная лепешка; перен. – пустяки,  ничего. 

Вышкварки . - ок, мн.ч. Вышкварки из-под сала. 
Вязы  - ов. мн.ч. Скулы, шея. 
Гаман  - а,  м. Кошелек для денег 
Гамузом    - /нареч./  все вместе. _
Голасвита     - /нареч/ - очень далеко. 
Горбыль . –я  м. Край  бревна, полученный при распи​ловке его на доски.

Гребовать  -  брезговать, испытывать отвращение. 

Грец   - несколько ослабленное бранное слово, заме​няющее слово "черт", т.к. употребление слова "черт" считалось у казаков неприличным. 

Глудка   -и, ж. Засохший ком земли.
Гурт,- а, м. Гpyппа  людей, стадо скота и т.д. Работать всем гуртом. 

Гарбуз  - а, м. Тыква. 

Гнет,  -а, м. Камень для отжима творога или же для накладки поверх квашеных капусты, огурцов и т.д.

Громадить    - сгребать сено.
Давича  - /нареч./ тогда, вчера. 
Доенка   /венгер/ -и, ж Подойник 
Дбать    - наживать, приобретать. 
Джиркотать     - говорить на другом языке.
Дерюжка и, ж. Домотканый половик. Постелить дерюжку.
Дробовик  -а, м. Ружье, заряженное дробью.

Дратва, -ы. ж. Толстые, просмоленные  конопляные нитки, употребляемые при шитье обуви. 

Дуплянка    - и, ж. Плетеный круглый улей.
Дурно /нареч/ даром, бесплатно, отдал дурно.

Духаneли  -.ч. ей, мн Побои.

Деркач  -а. м.  Птица коростель.

 Дюжа  /нареч./  - очень сильно

Дручок      -а, м. Бревно

Жигука  -и. ж.  Растение крапива.
Жадоба  -ы, собир . Жадный человек. 

Жлоб -а, м. Жадный человек.

Жниво – а, ср. Уборка  урожая, покос. 

Жужелица   -ы, ж. Шлак  от перегоревшего угля. 
Забайдюжи  /нареч./ - безразлично. А мне и забайдюжи 
Задки   /нареч./  - лягание лошади задними  ногами. 

Зашпоры  /нареч./ - онемение рук или  ног от сильного мороза, когда сразу их помещают в тепло. 

Зем -а м. Земляной пол 
Завилюшка  -и ж. Извилина. 
Загата  -ы ж.  Забор, плетень из бурьяна, соломы и хвороста. 

Загашник  -а, и. Секретный карман. Место.

Загнеткa - и. ж. Дверка в русской печи.
Заначка  -и. ж. Что-либо спрятанное. 
Заприторить - спрятать 
Застить - закрывать свет. Ни засть.
Затишек -а, м. Укромное место.

Затуркать – задурить.

Злыдни -ей мн.ч. Злые люди, беды. 
Иде?- где? Куда? /табуизированное слово "куда" в казачьей   среде не употребляется. Казаки видят в этом слове плохое предзнаменование, и  если кто-нибудь случайно спросит "куда?, то для предотвращения плохого исхода  дела отвечают: "На кудыкину гору". Отсюда и поверье: "Не   закудыкивай дорогу, не будет удачи". Вместо вопроса " Куда?" употребляют "Где?" 
Ид оси   - /нареч./ - до сих пор.

Калоша  - и,ж. Штанина брюк. 
Калюжина –ы  ж. Большая лужа. 

Кавун  -а, м.  Арбуз. 
Каганец  - а ,м. Светильник на керосине. 
Катавалы     - ов, мн.ч. Холмистая целинная земля. 
Кочет  -а, м. Петух. 

Крыга  -и, ж. Большая глыба  льда.

Куделя -и,ж. Пучок  хорошо расчесанной шерсти или конопли, приготовленной для прядения. 

Куток -а, м.   Закоулок, тупик.

Карапет  -а. м.  Человек маленького роста. 

Квач  -а. м, Кусок пакли, прикрепленный на конец палки, служит для смазывания сбруи дегтем. 

Кендюх   - а. м. Желудок животного. 

Кладка   - и. ж.  Маленький узкий мостик через небольшие речки и ручьи для пешеходов. 

Кочет  - а. м. Петух. 

Кодря  - и, .ж. Рядно, толстая домотканая подстилка. 

Кубарь   -я, м. Рыболовное устройство, сплетенное из тонких  прутьев. 

Куля  -и, ж.  Неспособная, неумелая  девушка. 
Куркуль  - я, м. Скупой  человек.

Курпей    -я, м. Шкурка ягненка для шапки, воротника. 

Лахудра   - ы, ж.  /браниое/. Непутевая, несерьезная девушка. 

Ледачий    ~ая, -ее. Ленивый.

Лещ    -а, м.  Пощечина.

Люшня   -и, м. Устройство,  прикрепляемое к концу оси и поддерживающее стенки брички, надеваемое с наруж​ной стороны колеса, всего их в исправной бричке  четыре. 

Лузга  - и. ж. Шелуха от семечек. 
Лущпайка     -и. ж. Лист кукурузного початка , 2. шелуха 
Ляда   -ы, ж.  Люк, вход в подвал или на  чердак.

Ляскать  /фамил. /  говорить пустое.   

Могилки  -ок, мн.ч. Кладбище.

Можара    ы, ж. Бричка, телега. 

Макитра  -ы, ж. Горшок с узким горлышком и ушками.

Макуха  - и, ж. Подсолнечный жмых,  по лученный от выжимания масла  из  очищенных подсолнечных семян.
Молодик     -а, м. Молодая луна, новолуние. 

Манисто     -а .ср. Бусы. 

Матузок     -а, и. Узелок, котомка.

Маштак   и, м. Лошадь 2-х -З-х лет.
Мжичка   - и. ж. Мелкий дождь. 
Маманька    - и. ж. Крестная мать.
Мочак  -а. ж.  Мокрое место, заболоченная почва. 
Навилень     - я, м. Охапка сена или соломы, взятая вилами за один раз. 

Няня     -и. ж. Старшая сестра.
Налыгач    - и,  м. Веревка с кольцевыми петлями по  концам, служащая для привязывания волов. 

Поголенки   -нок,  мн.ч. Голенища чулок. 

Падалишнии
  -ия, -ее.   Оставшиеся зимовать там,  где он рос. Падалишняя картошка - оставшаяся в земле после уборки, а затем выросшая  сама по себе.
Поддевка    -и, ж.  Мужская верхняя одежда со сборкой в талии.                                                                                                                                                                                               
Просвирка
-и. ж.  Маленький церковный хлебец.

Позычить  - взять взаймы. 

Памороки - мн.ч. Память, сознание. Забить памороки.

Папка   . - и. м. Хлеб  /при разговоре с маленькими  детьми. 

Папнись  -  потянись к чему –либо.

Парубок   - а, м. Молодей  неженатый человек, юноша .

Паска     -и, ж. Праздничный хлеб на пасху, кулич.

Пошпаровать  -  произвести  предварительную помазку хаты глиной.
Песик -а, м. Висок.

Пиндюрка  -и. ж. Маленькая чашечка или вообще какая-либо маленькая посудина.
Пустельга, -и, м. Ястребок.

Пригарка - и. ж. Поджаренный вершок в кипяченом молоке.
Пугач  -а, м. 1. Филин.  2. Пистолет, кустарного изготовления.
Полова -ы,ж.Мякина, остатки после обмолота пшеницы.
Помочь  -и,ж . Работа вместе, сообща.
Подкладень -я, м. Яйцо. которое кладут в куриное гнездо, чтобы там нестись курам.
Притолока,  -и, ж. Beрхняя часть дверной коробки.
Рака  и, ж. Арака /самогон/.
Рапа   -ы. ж. Слишком соленое. Суп как рапа.
Раскардаш  -а, м. Беспорядок.
Репаный -ая, ое. Потресканный. 

Рыпнутъ  - скрипнуть дверью.

Рушить - обмолачивать кукурузу.
Рясный  -ая, -ое. Густой. Рясная яблоня.

Саман  -а,м. Изготовленные домашним способом блоки размером больше кирпича из глины, соломы, опилок и т.д., высушенные на солнце, из них строятся жилые помещения. 

Свивалень,-я, м. Сшитый из  материи длинный пояс, которым свивают /связывают/ ребенка. 

Свиристелка -и,ж.Легкомысленная девочка или девушка.

Семидерга –и ж. Девочка или мальчик – непоседа.

Тар-тарары  - преисподняя.

Tepnуг -а. м. Напильник для точки лопат, тяпок и т.д.

Турлук  -а. м. Способ постройки: стены заплетаются жердями и забитые глиной.
Укосник
-а. м. Лента, заплетенная в косу.
Утренник -а. м.  Молоко утреннего удоя. 
Учкур  -а,м. Шнур, вдеваемый в шаровары, 
Узвар  - а. м. Компоt   из сушеных фруктов.

Управляться  - выполнять какую-либо хозяйственную работу.
Упрух  -а, м. Отрезок времени от одной подкормки лошадей или волов до другой  при пахоте.
Укутаться - надеть на себя много одежды. 
Финтифлюшки  -ок, мн.ч. Штучки, выдумки. 
Фураж  /хураж/  -а, м. Свежескошенная трава для корма скота.
Хлудина  -ы. ж. Хворостина. 
Харахорья  -ев, мн.ч. Лохмотья. 
Цыбарка  -и. ж. Ведро. 

Цыбуля  -и. ж. Лук. 

Цыгарка  -и. ж. Самодельная папироса, самокрутка. 
Чаплейка  -и. ж. Железный  крючок для вытаскивания сковороды из печи.
Чувал  -а, м. Мешок.

Численник -а, м. Календарь.

Шпалера  -ы. ж. Обои.
Шаповал  -а, м.  Шерстобой.
Шармак   /нареч./ - даром.
Шатия-братия –ии, ж. Компания, группа подозрительных лиц.

Шугу! -  клич  отгона  хищных птиц. 

Шульпек  -а, м. Хищная птица.
Шипшина    -и. ж. Шиповник. 

Юшка   -и, ж. 1. Жидкость, навар.  2. Кру глое   кольцо на чугунной плите 
ЯР   - а. м.   Овраг.
Ясли –ей,  мн.ч. Плетенное из тонких жердей или досок  отделение, куда  кладут скоту корм.

ПОСЛОВИЦЫ, ПОГОВОРКИ, ПРИМЕТЫ, ПРИСЛОВЬЯ

1. Базар  цену   скажет.

2. Бодливой корове бог рог не дает.

3. Бедному жениться - ночь коротка.

4. Бешеной собаке сто верст не крюк.

5. Без детей горе, а с детьми: вдвое.

6. Без ума богу молиться - лоб   пробьешь и в царство не попадешь.

7. Без хозяина дом - сирота.

8. Бог то бог, да сам не будь плох.

9.   Была мила, да стала постыла.

10. Вали  кулем, потом разберем.

11. Волку не первая зима.

12. Вора не было, а батьку   украли.

13. Вареники да блинчики - все хлебу замена.

14. Велика фигура, да дура.

15. Вор  у вора дубинку украл.

16. Вашим  бы салом да  вас по мусалам.

17. В чужой хате несручно пряти.

18. Голодной куме хлеб на уме.

19. Голодное брюхо к работе глухо.

20. Галушки, пампушки - большой праздник у хохлов.

21. Гора с горой не сходятся, а человек с человеком сойдутся.

22. Горбатого могила  исправит.

23. Договор дороже денег.

24. Домашней работы не   переделаешь. 

25. Деньги  без глаз. 

26. Дешево, да сердито.
27. Дитя не плачет, мать не разумеет.
28. Дешевая рыбка - плохая юшка. 

29. Для вас и рубашку с вас.

30. Дорога да мала, дешева да гнила.

31. Думки с делами не сходятся.

32. Дурак думками богатеет.

33. Дурной поп, дурная и его молитва.

34. Замуж  не напасть, лишь бы замужем не пропасть. 

35. За  глаза и царя ругают.

36. За дурной головой и ногам покоя нет.

37. Заставь дурака богу молиться, он и лоб побьет.

38. Зернушки улетели, а  половка не нужна.

39. Из-под  смеха люди бывают.
40. Ему про Фому, а он про Ерему.

41. Какие  сами, такие и сани.

42. Как Рыпка кормят, так Рыпко и гавкает.

43. Кто рано встает, тому и Бог дает.

44. Куда ни кинь, все клин.

45. Корова во дворе - харч на столе.

46. Короста не проста: на кого всхочет, на того и вскочит.

47. Катузи  па заслузи.

48. Кланялась  тебe  Аришка косая.

49. К нему и на дикой козе не подъедешь.
50. Колос от колоса: не слышно человечьего голоса.
51. Кошке игрушки, а мышке слезки.

52. Красота жить на кошу без худобы.

53. Крутит, как цыган солнцем. 
54. Куда иголка, туда и нитка. 
55. Куда конь с копытом, туда и рак с клешней. 
56. Куда слепая вывезет -  т.е. наудачу.

57. Куда ни кинь - все клин.

58. Купил  бы сило, да денег  мало.

59. Курочка; по зернышку клюет и сыта бывает.

60. Лакеи  в восемнадцатом году отменены.

61. Летом каждый кустик ночевать пустит.

62. Летний день год кормит,

63. Либо пан, либо пропал.

64. Лежачий камень мохом  обрастает,

65. Лентяй баглая с кручи сопхнул.
66. Ловкость рук и никакого мошенства.

67. Любопытство не порок, но большое свинство.

68. Любит, как собака палку.

69. Мадам фу-фу - голова в пуху.
70. Моей масти козырь.
71. Молодой, молодой, а думает.

72. Молодой да ранний.
73. Молоко еще на губах  не обсохло.

74. Маленькая собачка до старости щенок.

75. Молчание - знак согласия.

76. Молчи да дышь - больше будет барыш.

77. Марток оставит без порток.

78. Москва слезам не верит.

79. Моя хата с края - я ничего не знаю.

80. Мед да eщe ложкой.
81. Милости просим   копеек на восемь.
82. Много будешь знать-скоро состаришься.
83. Мостится как квочка на яйцах.
84. Муж да жена - одна сатана.
85. Мурчит как кот над салом.
86. Мы и сами с усами.

87. Мыло серо, да моет бело.

88. Мы не старцы, чтоб доводить концы - так говорят   поющие,  
	
	                                                              когда не допевают песню до конца.

	88.
	89.   Мычит, мычит, а не телится.

	89.
	90.  Мягко стелет, да жестко спать. 

	90.
	91.  Наобум Лазаря - т.е. наугад.

	91.
	92.  На одной неделе семь пятниц.

	92.
	93.   На войне не без   урона.

	93.
	94.  На вору шапка горит.

	94.
	95.  На весь мир не  испечешь  блин.

	95.
	96.     На вкус и цвет товарища нет.

	96.
	97.     На волка помолка, а заяц кобылу съел.

	97.
	98.     На всякое чихание  не наздороваешься.

	98.
	99.     На голове густо, а в голове пусто.

	99.
	100.  Надоел хуже горькой редьки.

	100.
	101.  Надеюсь на тебя, как на каменную  гору.

	101.
	102. Назад  раки не лазят.

	102 .
	103.  На каждый роток не   накинешь   платок.

	103.
	104.  На лбу написано.

	104. 
	105.  На ладан дышит.

	105.
	106.  Наломать глаза.

	106.
	107.  На нем далеко не уедешь: где сядешь, там и слезешь

	107.
	108.  На "нет" и суда нет.

	108.
	109.  Наплевать  да размазать.


	109.
	110.  На прошеного гостя много надо.

	110.
	111. Насильно мил не будешь,

	111.
	112.  Носит камень за пазухой.

	112.
	113.  Наставить фонарей на лбу.

	113.
	114.  На тебе, боже, что нам негоже.

	114.
	115. Натянуть на кисель шкурку.

	115.
	116. На том  и свет стоит.


 117.      На том свете угольками рассчитаюсь.

118.       Научился на собак брехать, на людей гавкать.
119.       На ходу подметки рвать.

120.       Нашел у попа сдачи, а у  сапожника остачи. 
 121.       Не   было  бы счастья, да несчастье помогло. 
122.       Не было печали, да черти накачали.

123.       Ни богу свечка, ни черту кочерга.
124.       Не бреши: зубы повыпадают.

125.       Не   в коня корм.

126.       Не умер бы Данила, да болячка   задавила.

127.       Не в службу, а в дружбу.

128.       Не у тещи в гостях. 
129.       Ни втик, ни поймал.

130.       Ни в тын, ни в ворота.

  131.       Не гони коня кнутом, а гони коня овсом.

132.       Не до жиру, быть бы живу.

133.       Не дай Бог.
134.    Не дорог обед, да дорог  привет . 
135.    Недосол на столе, пересол на голове. 
136.    Ни драч; ни помогач.
137.    Ниже травы, тише   воды.

138.    Незваный гость, хуже татарина.

139.    Не за понюх табаку.

140.    Никакими  судьбами.

141.    Ни к полю  ягода.

142.    Ни к селу, ни к городу.

143.    Ни кует, ни мелет.
144.    Не  мытьем, так катаньем.

145.    Не с той ноги встал.

146.    Не подмажешь, не поедешь.
147.    Не поднимай хвост.

148.    Не привиди и помилуй.

149.    Не работа сушит, а забота.

150.    Не спеши с козлами на торг.

151.    Не старикуй.

152.    Не суйся поперед батъки в пекло.

153.    Не так страшен черт, как его малюют.

154.    Не пожалеть батьку в наймах.
155.    Не хотела бы коза на базар, а ее ведут.
156 .   Не  хвались, квас: не лучше нас.

157.    Не я первый, не я последний.

158.    Новая метла по-новому  метет,

159.    Ноль без палочки.

160.    Нос семерым рос, а одному достался.

161.    Нужда скачет, нужда пляшет, нужда, песенки поет.

162.    Нужен, как рыбе зонтик.

163.    Нужна, как слепому зеркало.

164.    На сердитых воду возят.

165.    Наша   горница с Богом не спорится: на дворе тепло и у нас тепло.
166. Не было у бабы  хлопот, так купила порося.
167.    Невестке   в отместку.

168.    Не говори " гоп", пока не перепрыгнешь.

169.    Не гудь на Грицька, не хвали Параську.

170.    Не дал Бог свинье рог, а то всех бы пере​колола.

171.    Не загадывай  у год , а загадывай у рот.'
172.    Не зевай, Марко, на то ярмарка.

173.    Не пришлось собаке бубликами торговать, она их тестом поела.

174.    Он из-за угла мешком прибит.

175.   Поганому виду  нема стыду.

176.   Пока поспеют кныши, у деда не будет души.
177.     Паршивая теля и в Петровку  мерзнет.

178.     Плохому танцору и пол кривой.

179.  Прошел  Крым, и Рым, и медные трубы и попал черту в зубы.

180.  Привыкла собака бегать за возом, бегает и за санями.

181.  Пой  песню, хочь тресни, а есть не проси. 

182.  Он ничего не кумекает. 

183.  По одежке протягивай ножки. 

184,   Поворачивай оглобли.

185.  Повесить чайник - т.e. отказать в  ухаживании. 

186.  Подвести под монастырь. 

187.  Подложить свинью.

188.   Показался, как ясно солнышко.

189.   Пока рак на горе свистнет.

190.  Полегчало нашей свaxe перед смертью: то дышала, а то перестала.

191.
Память плохая: где завтракал, туда и обедать идет.
192. Понимаешь ты, как баран в библии.

193. Понюхал пробой, да и пошел домой.

194. Попался  как  кур  во  щи.

195. Поправился из куля  в рогожку.
196. Поработаешь до  поту, так и поешь в охоту.
197. Пар костей не ломит.

198. Поспешишь - людей насмешишь.
199. Первый блин  комом.

200. Пили, ели, молоду бачили. 
201. Переливать из пустого   в порожнее .

202. Перевернуть все  вверх дном. 
203. Не дорого пиво, а дорого диво.

204. Писала  писака, не разберет и  бешеная собака.

205. Плетью обуха не перешибешь. 

206. После хлеба, соли семь часов воли.

207. При царе Горохе, когда людей было  трохи.

208. Приятной наружности - семь верст в окружности. 

209. Прямо только ворона летает, да домой не попадает.

210. Пуганая ворона и куста боится. 

211. Пьяному и море по колено.
212. Седьмая вода на киселе. 
213. Работать мальчик, а есть мужичок.
214. Работа не волк - в лес не убежит.
215. Родня посередь дня, а  среди ночи не попадайся.
216. Раскипятился, как холодный самовар. 
217. Рвать на себе волосы.

218. Ратуй мою душу! 

219. Собака лает, ветер носит.
220. Согнуть в бараний рог.
221. Садись у нас, затем    пойдем до вас.

222. С одного быка две шкуры не дерут.

223. Солдат  спит, а служба идет.

224. Сам ни гам и другому не дам.

225. Сам себя раз в год любит.

226. Сбить с панталыку.

227. Сводить концы  с концами.

228. Свои собаки дерутся - чужая не приставай.

229. Свои два глаза дороже   алмаза.

230. Сверх моды  на вершок.

231. Свет не без добрых людей.

232. Свой своему поневоле друг, товарищ и брат.

233. Семь лет мак не родился, и голоду не было.
234. Семь лет не виделись, сошлись - и  говорить не о чем.

235. Сели, как паны, а встали как свиньи.
236. Сиди, Фекла, пока не   смеркло.
237. Сколько голов, столь ко волов.
238. Скривился, как середа на пятницу.
239. Смешно дураку, что ухо на боку.
240. С  поганой  собаки хоть шерсти клок.
241. Спец от скуки на все руки.
242. Спичка наша, табак ваш, бумажки дашь- вот и закурим.

243. Спрос не бьет в нос.
244. Старого воробья на мякине не проведешь.
245. Старый бык борозды  не испортит.
246. Старый друг как находка.
247. Стара собачка, да  не батьком звать.
248. Сухая ложка рот дерет.
249. Так - не так, перетакивать не будем.
250. Тише, мыши: кот на крыше , а котята еще выше.
251. У бабы  волос длинный, а ум  короткий.
252. Пожалел волк кобылу: оставил хвост  да гриву.
253. Ужин не нужен, лишь бы вечеря была.
254. У кого что болит, тот о том и говорит.
255. Ума полная сума, да еще и сзади торбы.
256. У меня душа кривая, все примае.

257. Ученого учить что мертвого лечить.
258. Хороша кашка, да мала чашка.
259. Хороша находка - под лавкой шпор.

260. Хорошо просит, да редко  подносит.
261. Кто  везет, того и погоняют.
262. Кто на море не бывал, тот и горя не видал.
263. Часом  с квасом, порою с водою.
264. Чем черт не шутит, когда Бог спит.
265. Чужая  одежа на надежа.
266. Марик  Жучку взял под ручку.
267. Шилом моря не нагреешь.
268. Шкодливый, как  волк, трусливый, как заяц.
269. Что в  лоб, что по лбу.
270. Чужую  беду и руками разведу, а своей и ладу не дам.
                          РЕПЛИКИ   И ПЕРЕБРАН КИ, УГРОЗЫ, КЛЯТВЫ, ПОЖЕ ЛАНИЯ

1.
Где   кружка? - Пошла в дружки.

2. Бог в помощь! - Что Бог, кабы ты помог.
3. Воняет! - За тобой не гоняет?
4.       Вот тебе Святая икона! /Клятва/.

 5.      Все равно - Если б было все равно, то бы лазили в окно, а то  ходят в дверь.
6.        Жалко! - Жалко у пчелки, а она улетела!

7. За  водой? - За водой пойдешь, век не придешь!

8. Здоров! - Не таких борол!

9. Здравствуй ! -    Не застуй!
10. Иди к черту! – У черта своих до черта.

11. Как! - Была как, да свинья съела. 
12. Кому? -   Кто любит Фому.

13. Куда? - На кудыкину гору воровать помидоры. 
14. Молодик! - Как бык.

15.            Морока бы тебя забрала!

16.
Нашел! - Хороша находка, под лавкой топор.

17. Нет! - Не гнет, а карие.

18. Не сойти мне с  места! 

19. Не хочу!  - Пойди к деду Лохмачу. 
20. Ну! - Не ну, а гну!
21. Последний! - Последняя у попа жинка.

22. Потом!  - Суп с котом.

23. Первое  Мая! - курица хромая, а петух инвалид, у него ножка болит.

24.  Пить! -  Вода спит, а Андрей не пускает.

25.   Праздник! - Дед бабку дразнит, или: Лентяй баглая  с кручи сопхнул.
26.   Родня!-  Через дорогу на присядки. 
27.   Рано! -  У барана, а у ярочки три ямочки.
28.   Сколько время? - Без пяти  не ваше дело, один спит, другой дремя.

29.   Три!- Не три, а то дырка будет,

30. Хватит! - Не хватит, останется.

31. Хлеб-соль! - Едим да свой.

32.
Что ваши делают?- Пообедали, да хлеб едят.

33.   Что б они тебе отсохли:  /руки или ноги/ - брань
34.   Чтоб тебе язык колом стал  / брань/.

35.   Чтоб ты сдох! - /к скоту/.

36. Я с тебя кожу спущу.

37. Я тебе покажу, где орехи растут!
ЗООСЕМИЧЕСКИЕ   МЕЖДОМЕТИЯ

1. Брысь!  - Так отгоняют кошек.

2. Гыль-гыль! - Так отгоняют гусей.
3. Геть! -  так отгоняют крупный рогатый скот

4. Кис-кис!- Так подзывают кошек.

5. Кутю - кутю! - Так подзывают щенков.

6. Кыш-кыш ! - Так отгоняют птиц.

7.      Кырь-кыря !- Так отгоняют овец .

8.     Но !- Так погоняют лошадей.

9.   Тпру! - Так останавливают лошадей или волов.

10.  Цоп! - Так  подгоняют борознего вола, т. е. справа.

11.  Цабе! - Так подгоняют  подручного вола, т.е. с левой стороны.

12.  Цып-цып! - Так созывают кур.

13. Тега- тега!- Так  подзывают гусей.

14. Щей! - Так запрягают вола в ярмо.

15. Косъ-кось! - Так подзывают лошадей.
ФРАЗЕОЛОГИЯ

1. Арапа заправлять, т.е. говорить неправду.
2. Основу сновать - ходить взад-вперед.

3. Остатки сладки .

4.    Оторви  да брось , т.е. дело плохо.
5.   От силы -  самое большое.

6.    Байды   сбивать - бездельничать.
7.   Баш на баш, т.е. раз на раз /обмениваться/.

8.   Блохи завелись - так говорят  о капризном ребенке.
9.   В каждую дырку затычка - так говорят о любопытных и бесцеремонных.

10.    Говорить в глаза.

11.    Хлеб от зайчика, т.е. хлеб, принесенный домой из степи, его давали детям     "от зайчика",  и дети ели его с большим удовольствием.

12. Добрый вечер! - кормить нечем.

13. Друг ситцевый.

14.    Дурна курятина, т.е. дело плохо.

15.    Ешь не соля, соль не своя, соль купленная, - так шуточно говорят, когда просят досолить еду.

16. Забить памороки, т.е. привести в беспамятство.

17. Зла не хватает - очень сердит.

18. Индюк думал, думал, пока в суп не попал.

19. Ерунда на  постном масле, т.е. чепуха, пустяки 
20. Как бабка отшептала, т.е. быстро.

2L.   Как за себя закинул. т.е. съел быстро.

22.    Катузи  по заслузи, т.е. по заслугам.

23.   Кеди- мукеди  /или:  .. микеди /, т.е. очень медленно, еле-еле.
24.   Крутить быкам хвосты, т.е. работать в сельском хозяйстве, на тяжелых,  грязных работах. 
25.   Кyм королю, т.е. очень хорошо. 
26.   Купило притупило,   так говорят, когда на покупку нет денег.

27.   Я с тобой  детей не крестил, т.е. ты мне никто. 
28.   Ни Богу свечка, ни черту кочерга. 
29.   Hи за кацапову душу - ни за что.

30. Ни в тын, ни в ворота -  ни  то, ни сё.
31. Не с той ноги встал - не   в духе.

32. Ни "тпру" ни "ну" - ни туда, ни сюда.

33. Папаша,  мамаша,  это дело не ваше.
34. Пропади  пропадом  - проклятие.

35. Пьяный в стельку.

36. Сам черт ногу сломит /не разберет/   - так  говорят о беспорядке.

37. Три копны гречаной волны - несуразица.

38. Хамиль - Хамилю, т.е. потихоньку.

39. Я в этом деле не грач, не помогач, т.е. в этом деле ничем не могу помочь.

40. Со своим тавром - со своими вещами.

41. Сбить с панталыку - ввести в заблуждение.

42. Сбоку припеку, т.е. лишний.
43. Семь верст до небёс и все лесом - нечто несуразное.

44. Слушали  приказ, пока были при вас, а как отошли от вас, забыли  про приказ - шуточный ответ на какое - либо поручение. 
45. С потрохами, т.е. полностью. 
46. Старой кобылы сон   - небылицы. 
47. У черта на куличках, т.е. далеко.
ШУТКИ  И  ПРИБАУТКИ

1. Обое - рябое, т.е. оба одинаковы.
2. Артисты погорелого театра.
3. А то сороки унесут - так говорят  тому, кто умывается или кого умывают.

4.     Где щипнется, там порвется, где щипочка. там дырочка. так приговаривают, когда на ком-либо щиплют новую рубашку.

5.
    Кому обновить, тому и сносить - так приговаривают тому, кто надевает новую одежду.
6.
Кум, дай укусю, копну сена накосю - так говорят, о летучих комарах.
7.       Гуси гогочут, город горит, городская гнида на "г' говорит - так говорят о тех, кто букву "г произносит по-московски, взрывное.
8.      Не бросай - покурим, не сливай - попьем. 

9.     Наши  едут, ваши  йдут: наши ваших подвезут.
10.    Расти коса до пояса, от пояса до пят, а от пят до /отрадненскних, надежненских и т.д., в зависимости от места жительства / ребят   - так приговаривают, когда заплетают девочкам косы.
11. Сладки гусиные лапки!  - А ты их едал? - Нет, не едал, а мой батька видал, как барин едал. 

12.
Стрип, стрип, поснидавши.- А что ты снидал? – Дай кусок хлеба, тогда скажу.
13.
Чисть быков, гони  картошку до воды.

ЧАСТУШКИ,  ОТРЫВКИ  ПЕСЕН

1.  Все меня ругають, все меня бранят, судьбы моей не знают, напрасно говорят...

2. Зять на теще капусту возил. Молоду жену  у пристяжке водил.
3. И пить будем, и гулять будем, А смерть придет, помирать будем. 
4. На палицы вареницы, я на них моргаю. 
         Тумба -тумба- тумба, я на них мор гаю. 
         Полягали дабы люди спать, 

         я за ту макитерку дай с хаты тикать.

5.
Чай пила, самоварничала,

          Всю посуду перебила, накухарничала.  

6.   Я надену платье бело, чтобы сердце не болело.
Полушубок голубой, полюби меня другой.
7.   Я не турок, я не грек, я кавказский человек. 
      Хочь люби, а хочь и нет:   денег нету ни капек.

ДЕТСКИЕ   ДРАЗНИЛКИ

1. Обманули дурака  на четыре кулака.

2. Жадоба - худоба.

3. Жених да невеста  слипилися в тесто.

4. Индюк - индюк, попляши: твои сопли хороши.

5. Катя, Катя, Катерина, 
      нарисована картина, 
      а картина неплоха.

      Катя ловит петуха.

6.
Рули, рули, рули - на тебе четыре дули.

ДЕТСКИЕ   ИГРОВЫЕ ПРИЛЮДИИ

1. Ази, двази, тризи, изи, пятом, латом, шума, рума, дуба, крест.
2. Ваня -кубаня, полети   на небко, там твои детки кушают конфетки, всем по одной , а тебе  ни одной. 
3. Ваня, Ваня полети на небо. Там твой отец купает овец. Там твои детки кушают котлетки - так приговаривают божьей коровке /Ване/, посадив ее на ладонь. 
4. Верба-хлест, бей до слез, не умирай, красного яичка пожелай. - так бьют вербой детей, чтобы слу​шались, и приговаривают в Вербное  воскресенье  /за неделю до Пасхи/.
5.  Дождик-дождик, припусти. 
         Я поеду у кусты 
         Богу молиться, 
        Христу поклониться. 
6. Дождик, дождик, пуше, 
       дам  тебе я гущи, 

       дам тебе я  ложку,

       хлебай понемножку. 

7. Дождик, дождик, перестань 
       мы поедем на Кубань. 
       А в Кубани пусто, 

       выросла капуста.
8. Каравай, каравай , 

        кого хочешь - выбирай.
9. Куй, куй, чобиток.
            Подай, баба, молоток, 
      Не  подашь молотка,

            Не подкую  чобитка. 

10. Маленький мальчик    

                упал у стаканчик,

              А стаканчик на бочок,

            Дай, дядя,  пятачок.

              Не  дашь пятачка -
            Возьму быка за рога,

            а кобылу за чуприну. 
           Поведу их у кабак, 
           Пропью за пятак.
11. Маленький мальчик 
           сел на диванчик: 
          В дудочку играет, 
          ребят созывает. 

12 . Ой, дуду, дуду, дуду. 

        Сидит голубь на дубу. 
       Трубка точена, позолочена.

       Ой ты, дедушка Тарас, 

       не заехал ты до нас
       У нас сестра 
        на Дону росла, 
       Прянички  пекла.
13.  Раз, два, три, четыре
         Меня  грамоте учили.
       Ни  читать, ни писать, 

       Только  по  полу скакать.

14. Сею-вею-посеваю. 
             с Новым  годом  поздравляю.

15.  Солнышко, солнышко, 

             выгляни в окошко,

            Твои  детки плачут, 

         по камушкам скачут.

16. Царь велел его повесить, 
            а он весил  пудов десять.
17. Чай, чай, молочай,  
        На   кобыле  покачай.

